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Библиотека украинской литературы в Москве, являясь государственным учреждением культуры и располагая во многом уникальными для библиотечных учреждений России информационными возможностями (в настоящее время к нам регулярно  поступает около двухсот украинских газет и журналов как общеполитических, так и литературно-художественных, отраслевых),

продолжает регулярный выпуск

дайджестов украинской прессы,

а также подготовку целевых

обзоров печати, контент-анализ изданий, реферирование отдельных публикаций по различной тематике, а также их рецензирование 

и перевод на русский язык.

Предлагаемый Вашему вниманию выпуск дайджеста №36, посвященный  публикациям украинской прессы в мае 2009 г. на темы культуры, литературы, туризма, образования и др.
Составитель В. Г. КРИКУНЕНКО

Всегда рады будем видеть вас в нашей Библиотеке

(она находится в пяти минутах ходьбы 

от станции  метро «Рижская»,
ул. Трифоновская, 61. Вход с улицы Гиляровского,
рядом с гостиницей «Холидей Инн»).

Телефон: 631-40-95.

Web: http://mosbul.ru
E-mail: vitkrik@yandex.ru
О девяностых… и не только

Газета «Літературна Україна» (14.05.09) публикует диалог литературных критиков Олександра Ярового и Александра Стусенко, обсуждающих некоторые особенности литературного процесса в Украине в девяностые годы.                                 Это был дух хаоса, разрушения, когда обесценились определенные ценности, пускай фальшивые, ложные, искусственные… Однако вы думаете, тогда все молодые люди стали патриотами Украины, национально сознательными почитателями непрепарированной классики, глубокими философами? Нет. Они стали нигилистами. Тогда, в 90-е, не было ничего комичнее, как прочитать стихотворение о казаках, об Украине… Ну когда Жадан (кажется, его культ идет на спад, ибо поэт начинает толочь одно и то же) тогда писал, что искреннее, чем любовь к  Родине, прошу прощения, для него является рукоблудие (это я своими словами пересказываю), то …Юрий Мушкетик возмущался: сравнить любовь к Отечеству с таким занятием, это — уже извините!... А именно стихи про казаков, Украину, патриотизм, любовь (и, считаю, стихи не худшего сорта) я тогда читал со сцены, вызывая дружный смех Гадюкиных или Жадана и других… А теперь же многие из них стали страстными патриотами. Русский язык для них — язык «попсы и блатняков» (а разве их «украинская» — с матерщиной — лучше?!). А все потому, что с украинской классикой им  соревноваться слабо, а полноструктурный массив современной русской литературы сделает их  творческий бред вообще незаметным, — считает А.Яровый.  — Не могут называться нормальной литературой подеревянщина (Лесь Подеревянский — писатель, злоупотребляющий  в своих произведениях ненормативной лексикой – Сост.), мат и т.п. А в девяностые об этом словно забыли… Теперь все церкви открыты, а молодежь — сплошь бездуховна. Жадан выступает, говорит: «Я — последовательный атеист». По-моему, если писатель — атеист, он подчеркивает, что является существом весьма временным во временном мире…                                                                       Девяностики и есть, и словно их нет. То есть: девяностые — какие-то неприкаянные, ненужные, буферные? — спрашивает  своего собеседника А. Стусенко.                              — Они такие и не такие. Вероятнее всего, наверное, буферные. Это какая-то распределительная полоса. Позднесоветская литература деградировала. Хотя я не сторонник подвергать остакизму все, что было в нашей литературе ХХ века, что было подсоветским. Как говорил Петро Осадчук, такой был псевдоним у украинской литературы — «советская», однако в лучших проявлениях она оставалась настоящей литературой. А новая литература только приходит… Анархия же 90-х, писательская богема, чарка, сварка, пяненькие примирения и споры, анекдоты с похмелья о вчерашних подвигах — все заметно бледнеет. Сегодняшнюю молодежь, по-моему, больше интересуют ответы на вопросы: как  вести себя в этой жизни, в этой литературе? Что в них настоящее?                                                                                                                                      — И как же вести себя в этой жизни, в этой литературе?                                                        — Жить… не посчитайте  это патетикой — жить по совести. Совесть — это прирожденный индикатор, подсказывающий, что есть хорошо, а что — плохо.
Шестидесятники в истории и современности

«Літературна Україна»  в №№ 16-18 публикует  цикл историко-литературных статей профессора Василя Яременко, приуроченных к 50-летию шестидесятничества и полемизирующих с  выступлениями других исследователей этого явления в украинской культуре, в частности литературоведа М. Наенко, помещенными в предыдущих номерах писательского еженедельника и других изданиях.

Кому и для чего понадобилось «теоретическое» изобретение Наенко о стерильно-литературном шестидесятничестве? — Прежде всего самому Наенко и ему подобным. А  для чего? — Если очистить литературное творчество шестидесятников от гражданского мужества, последовательного бунта и  принятия общественной изоляции, тогда в таком «очищенном» шестидесятничестве найдется место и нкаенкам, в  противном же случае, они от движения шестидесятников — на пушечный выстрел… Отделять литературное шестидесятничество от демократического антикоммунистического движения шестидесятников, — считает В. Яременко, — и антиисторично, и антинаучно.     …Сегодня почти господствующим является псевдонаучное псевдолитературоведение американского  профессора из Гарварда — Григория (Джорджа) Грабовича, который  в ходе якобы возрожденных  профессором Наенко «семинаров акад. Перетца» пытался навязывать студентам Национального университета терминологический туман, неуважение к украинской литературе и, в частности, литературоведения, зомбирование, что шевченковедение начинается с Грабовича, так как  это он первым заговорил про автопортрет Шевченко, голого… Эврика! Эта «грабовеччина» дала идейную почву для различного рода окололитературных недоносков  клеветать на Котляревского, Шевченко, Франко, Лесю Украинку, даже В. Симоненко.
В поддержку Международного конкурса по украинскому языку
В том же номере «Літературної України» публикуется письмо группы писателей в поддержку Международного конкурса по украинскому языку, который носит имя его инициатора и мецената Петра Яцыка. Ежегодно в этом интеллектуально-творческом соревновании участвуют свыше пяти миллионов школьников и студентов в Украине и в более чем 20 странах мира, им охвачен большой масив работников просвещения, родителей, общественных организаций, СМИ, научной и творче ской интеллигенции. В этом году конкурс финиширует уже девятый раз. Отмечая особую роль  этой масштабной акции  для изучения и пропаганды украинского языка, авторы письма, среди которых такие известные писатели как  роман Иванычук, Анатолий Димаров, Виктор Баранов, Григорий Гусейнов,  призвали президента Украины В. Ющенко, председателя Верховной Рады Украины В. Литвина, премьер-министра Украины Ю. Тимошенко предоставить  конкурсу статус Национального, взять его проведение под гарантированную опеку и финансовое обеспечение со стороны государственной власти.
Музей «эвакуируется»
Под таким тревожным заголовком газета «Культура і життя» (6.05.09)  рассказывает о том, что после четырех лет со дня торжественного открытия Национального мемориального комплекса «Высота маршала И.С. Конева» он закрывается для посетителей из-за аварийного состояния сооружений. Запущенность мемориала, которому вскоре после открытия президент Украины  предоставил статус Национального, удивляет. Недоделки строителей вместе с несовершенным проектом создали для его сотрудников экстремальные условия работы. Потекли крыши, из-за протечек вышли из строя электрооборудование, проводить экскурсии стало невозможно. Тревога за судьбу музея возросла после обнаружения под ним плывунов: оказалось, что холм, на котором стоит здание, сползает… Отсюда появление трещин, а через них  — и воды в подземных помещениях.                                                                                        Сообщается, что на  недавней сессии депутаты облсовета выделили сумму, необходимую для проведения разведывательных работ и изготовления инженерного проекта реконструкции музея. Все ремонтно-строительные работы планируется завершить к 65-й годовщине освобождения Украины от немецко-фашистских захватчиков.

Итальянцы читают Ивана Франко

Более 13 лет продолжается творческое сотрудничество буковинца, литератора из города Кицмань Ивана Труша с  итальянским издателем, редактором миланского журнала «Artсultura» Джузеппе Мартуччи, — пишет  газета «Культура  і життя». Благодаря переводу украинского писателя итальянские читатели получили возможность ознайомиться с позией буковинських классиков — Юрия Федьковича, Сидора Воробкевича,, Осипа Маковея,, современніх поєто — Виктора Зубаря, виталия Колодия, Тамарі Севернюк, Ярослава Лазарука и др. Результатом украинско-итальянского литературного сотрудничества стало  и то, что на страницах журнала создана своеобразная итальянская франкиана, куда вошли такие стихотворения как «Гимн», «Каменотесы», «Думы в тюрьме», «В долине село лежит» и другие шедевры великого  поэта Украины.
Реформы вместо самороспуска

Президентом Ассоциации украинских писателей, действующей наряду с Национальным Союзом писателей Украины», на пятом съезде этой творческой организации, переизбран поэт, лауреат Национальной премии имени Т.Г. Шевченко  Тарас Федюк , — сообщает газета «Україна молода» (14.05.09). Кризис, в который попала АУП на двенадцатом году свого существования, присутствующие на съезде литераторы из различных регионов Украины объясняли многими причинами. Не последней была и преждевременная кончина президента ассоциации Игоря Рымарука, а также смерть первого ее руководителя  Юрия Покальчука. Единственный из ранее избранных президентов АУП Тарас Федю и стал главным организатором крайне назревшего собрания украинских писателей. Появившаяся было среди них идея самороспуска не нашла піддержки делегатов. Зато не однократно звучали предложения определиться: что такое АУП, для чего она существует? Одним из ярких достижений Ассоциации стала поэтическая серия «Зона Овидия» издательства «Факт», в которой за короткое время увидели свет книги уже 44 украинских поэтов. На столь масштабный поэтический проект не отважился больше никто. На очереди — реформирование творче ской ассоциации, играющей все болем заметую роль в литературной жизни Украины.

Правительство реформирует систему физического воспитания

— сообщает газета «Урядовий кур`єр» (22.05.2009). В 2010 году правительство  Украины готово максимально поддержать развитие детско-юношеских спортивных школ страны. Об этом заявил министр по делам семьи, молодежи и спорта Юрий Павленко во время заседания Национального совета по вопросам физической культуры и спорта, которое состоялось в Секретариате Президента. Существует полная поддержка правительства относительно потребности реформирования системы учебных заведений, поэтому нам реально говорить и об определенных изменениях и формировании новых программ, в частности материально-технического переоснащения ДЮСШ уже в бюджете следующего года", — сказал министр. По его словам, такие программы планировались и на нынешний год, однако из-за финансово-экономического кризиса правительство было вынуждено их отложить.      Ю. Павленко сообщил, что профильное министерство, министерства образования и здравоохранения  провели мониторинг доступа жителей всех регионов страны к занятиям физкультурой и спортом. В частности, изучали наличие в областях спортивных площадок, спортзалов, специалистов, а также финансирование этой сферы местными бюджетами. "У нас не очень радужная картина, но сравнительно с 2006 годом, со времени начала работы Нацсовета по вопросам физкультуры и спорта, во всех регионах Украины сделаны серьезные шаги вперед по обеспечению доступа граждан к занятиям физкультурой и спортом", — сообщил член правительства. На протяжении трех лет общими усилиями центральных и местных органов власти удалось остановить уничтожение спортивных объектов и увеличить объем средства, которые выделялись на спорт и физкультуру как из центрального, так и из местных бюджетов. В некоторых регионах уровень финансирования возрос в 2-3 раза сравнительно с 2006 годом, передает Укринформ. Вместе с тем министр констатировал, что говорить о больших сдвигах еще рановато: почти половина школ не имеют полноценных открытых спортплощадок, лишь немного больше половины школ обеспечены полноценными спортзалами, собственную спортивную базу имеют лишь 42 процента из 1688 детско-юношеских спортивных школ страны, оборудование ДЮСШ лишь на треть отвечает нормативам безопасности и качественной подготовки.                                                                                                            По итогам совещания, сообщил Ю. Павленко, Президент Украины сформирует протокол, а в случае необходимости издаст соответствующий указ. В упомянутых министерствах создана рабочая группа по реформированию системы физического воспитания в учебных залогах Украины, сообщил Юрий Павленко. Это сделано для подготовки новой системы физического воспитания в учебных заведениях. Целью реформирования является разработка системы физвоспитания, максимально направленной на развитие каждого ребенка, чтобы занятие из физкультуры в школе, вузе или другом учебном заведении делали молодых людей здоровее и успешнее.

Культурa: формула выживания и жизни
Парламентская газета «Голос України» (23.05.2009) публикует статью свого кореспондента М. Шота о проблемах развития культуры в современном украинском селе на Тернопольщине.
Сельские жители получают культурно-художественных услуг в семь раз меньше по сравнению с горожанами. Причин этому много. Главным же препятствием, конечно, становятся средства. Ныне сельские учреждения культуры преимущественно находятся на балансе сельских советов. Не каждый из них справляется с наполнением бюджета, многие нуждаются в дотациях, государственной поддержки. Культура — и подавно. И все же на Тернопольщине сумели сохранить сеть учреждений культуры на селе. Статистика утверждает, что сейчас здесь действуют свыше 870 клубов, 820 библиотек-филиалов, 13 начальных специализированных художественных учебных заведений, восемь музеев. Чтобы им лучше работалось-дышалось, начальник управления культуры облгосадминистрации Григорий Шергей высказывается в пользу изменения так называемого формульного подхода государства к финансированию отрасли. Речь идет о том, что еще на заре независимости Украины в правительственных коридорах разработали формулу, за которой сумму средств для каждой области на развитие культуры определяют по количеству жителей. Но на том же Тернополье намного больше сельских клубов и библиотек, тем не менее население здесь меньшее, чем в других промышленных регионах страны. Если придерживаться требований такого распределения денег из госказны, то тернопольчане должны были бы существенно сократить количество учреждений культуры, а значит, еще больше обделить вниманием село. И вдобавок  даже запланированные средства из столицы из года в год не могут поступить в полном объеме. Покрывать разность недополученного из государственного бюджета в крае вынуждены из местной казны. Тернопольщина - одна из тех областей, которая более всего в процентном смысле выделяет из местных бюджетов денег на поддержку области культуры. По словам Григория Шергея, это составляет 35-40 процентов. Вопреки всему, за последние годы увеличилось количество проведенных ремонтов в сельских учреждениях культуры. Этому служат и государственные средства, и спонсорские, и стремление самой сельской общины в конце концов привести в порядок клуб или библиотеку. Так, жители с. Заремба Гусятинського района за счет собственных пожертвований восстановили здание местного клуба. Управление культуры облгосадминистрации тем временем помогло в укомплектовании этого учреждения мебелью и инвентарем.  А вот еще пример. Село  Каменка - небольшое поселение, имеет свыше шестидесяти дворов, где живут 140 чел. Село принадлежит к Дарахивскому сельсовету. Сельский голова Мария Сивульська и община позаботились о проведении природного газа. Уличный комитет по газификации возглавил депутат сельского совета Михаил Сулик. А потом Михаил Павлович взялся спасать здание местного народного дома, сооруженное в начале шестидесятых годов коллективным способом. Решили снова воспользоваться народным методом - толокой при финансовой помощи государства и спонсоров. Поставили окна и дверь, поштукатурили стены, выстроили сцену, обновили пол. Словом, настоящий тебе евроремонт. Зная Михаила Сулика как доброго хозяина, Мария Сивульська предложила ему стать заведующим сельским клубом. Не имея соответствующей специальности, Михаил Павлович поступил в свои не такие уж молодые года к Теребовлянское высшее училище культуры и в предстоящем июне станет его выпускником. Теперь в клубе можно поиграть в настольный теннис, развить вокальные данные в караоке или хоре, потанцевать. Не случайно молодежь из соседних селений стремится провести свой досуг именно в Каменке.
Праздник славянских апостолов
«Голос України» рассказывает, что по случаю Дня славянской письменности и культуры на Михайловской площади столицы Украины, возле памятника княгини Ольге, Андрею Первозванному и першосвятителям Кириллу и Мефодию, состоялось многолюдное  празднество. Оно традиционно, с 1996 года, устраивается Киевским славиcтическим университетом, Министерством образования и науки Украины, Национальным союзом журналистов Украины, Центром народного творчества при главном управлении культуры Киевской горгосадминистрации. Участников праздника поздравили представители посольств России, Болгарии, Македонии, Польши. Ректор КСУ профессор Юрий Алексеев вручил дипломы победителям Всеукраинских конкурсов среди учащейся молодежи - "Николай Гоголь: жизнь и творчество", "Как вы знаете Республику Македония". Праздник сопровождался большой концертной программой при участии Киевского муниципального оркестра, творческих коллективов КСУ, молодежных вокальных и танцевальных ансамблей столицы, русского хора "Сударушка" и др.
 Отечество нашего Евангелия

К Дню славянской письменности  и культуры, 24 мая, корреспонденты газеты «Україна молода» Богдан и Ольга Демянчуки посетили село, где была создана украинская Первокнига — Пересопницкое  Евангелие. "Пересопницкое Евангелие" — выдающийся рукописный памятник древнеукраинского языка и искусства XVІ столетия, перевод Евангелия на так называемый простой язык, довольно близкий к народному. Книга весом свыше 9 килограммов, писаная поздним уставом на пергаменте форматом 380 х 240 мм состоит из 482 листов, расписанных утонченными славянскими буквами - чернилами и циноброй, с прекрасными разноцветными рисунками по золотую.Село Пересопница стало известным благодаря  шедевру рукописного искусства. Эту книгу мало кто видел на самом деле, а перелистывал — и подавно. В свое время ею восхищались Шевченко и Максимович, а ныне, положив руку именно на эту книгу, свою Присягу на верность украинскому народу приносит каждый новоизбранный президент Украины. Ежегодно в селе Пересопница к Дню украинской письменности и языка проводят праздник "Пересопницьке Євангеліє". А еще здесь высится памятник — огромная каменная глыба с раскрытой книгой, на которой указано, что здесь создано украинскую рукописную Первокнигу. Древнейшая запись о Пересопнице (1149 год) содержится в Ипатьевской летописи . Там записано, что город был хорошо укрепленной крепостью и центром удельного княжества. Вообще же о Пересопнице существует 18 летописных упоминаний. Князья приспособили под свой стольный град уже известное в крае поселение, ведь жизнь бурлила здесь значительно раньше, о чем свидетельствуют вещи, найденные во время археологических раскопок. Так вот Пересопниця стала тем лакомым куском, из-за которого часто скрещивали мечи князья-соперники. Но известно и то, что пересопницкие князья были и посредниками мира. В частности, в 1150 году сюда съехались князья, чтобы помочь установить мир между враждующими киевскими властителями — Юрием и Ізяславом, что и было достигнуто, и несколько дней в палатах длились роскошные банкеты. Согласно легенде, именно в пересопницкой церкви заключали брак дочери и сын князя Юрия Долгорукого. Последнее летописное упоминание о Пересопнице датируется 1246 годом, когда князьям пришлось отбиваться от литовских захватчиков. Очевидно со временем вконец разрушили город монголо-татары. За следующие столетия Пересопница возродиться так и не была в состоянии, из величественного града за неполных 800 лет  она превратилась в неперспективное село.      В селе и близ него почти нет следов далекой давности. Свыше 500 лет тому здесь действовал Пересопницкий монастырь. История распорядилась так, что в этой святой обители сошлись жизненные пути, соединились судьбы двух выдающихся людей - "кроткого, смиренного и боголюбивого иеромонаха Григория" - архимандрита Пересопницкого и "многогрешного раба Михаила" - протопопа и писаря Михаила Василевича. Именно они и стали творцами рукописи, которая получила со временем название "Пересопницкое Евангелие". Это была кропотливая работа на протяжении пяти лет жизни монахов. В тогдашнее польском государстве, где официально признавали лишь латино-польскую школу, создатели книги отважились на неслыханную вещь - взялись перевести книгу «из языка болгарского на мову русскую для лепшего виразумения люду християнского посполитого».  Заметим, что в те и более поздние времена "русским языком" называли здесь староукраинский книжный язык, в котором было много элементов народного языка. Как указывал переписчик, книга назначалась "для чтения церквей Божьих, для науки люда христианского". Сначала фолиант сохранялся в Пересопницком монастыре, дальше, после польских притеснений украинцев на Волыни, его путь пролег на Большую Украину. В частности целое столетие ее местонахождения было неизвестным. Где-то в конце XVІІ столетие фолиант попадает к гетману Мазепе, который подарил его Переяславському кафедральному собору. Поопутешествов по Украине, книга осела в Киево-Печерской лавре, ныне же находится в Национальной библиотеке Украины им. В. Вернадского.                                                                           Первым летописцем древней Пересопницы в наши времена стал ее уроженец - ровенский писатель Евген Шморгун. С раннего детства он слышал, что в древности здесь происходили неслыханные события, стоял монастырь, на месте которого и по сей день сохранился каменный крест. Больше он узнал, когда стал студентом. Так зрела мысль о памятнике Пересопницкому Евангелию — инициатор хотел поставить его еще в советские времена. "Когда делился замыслом, кое-кто поддерживал меня, а кое-кто смотрел косо, так как это пахло откровенным «национализмом», — рассказывает Евген Шморгун. — А вот тогдашний заместитель председателя Ровенского облисполкома Степан Чорнолоза прислушался к моей идее и оказывал содействие воплощению в жизнь, хотя постоянно подчеркивал, что о его участии в этом деле никому знать не следует. Мы с художником Константином Литвином воображали, что памятник Первокниге будет иметь вид большого дикого камня, изнутри которого, будто свет, к людям будет идти Книга. Каменотесы посоветовали вырубать камень вручную из гранита-монолита, а чтобы он с годами не "увяз" в землю, вкопать под ним такой самый. Литовец Антонас Стасюкинас, который в те времена руководил карьером в селе Ясногирка Сарненського района, выслушав мой рассказ о Пересопницкое Евангелие и узнав, что денег у нас хоть шаром покати, посоветовал встретиться с коллективом и попросить рабочих вырубать камни бесплатно. И вскоре приехала машина и свалила в центре села две огромные каменные глыбы по 16 тонн каждая".Памятный знак было открыто 14 мая 1989 года во время Международного Шевченковского  праздника "В семье вольній, новой". На событие даже приехало центральное телевидение, которое сыграло в пользу инициаторов, поскольку разрешений на установление памятника не было. А со временем после торжеств на нем появился и крест. В скором времени получили и официальное разрешение власти. …Евген Шморгун считает, что открытие памятника Пересопницькому Евангелию стало переломным моментом в жизни волинян. "Хотя коммунистический режим тогда еще имел огромную силу, но глухую советскую плотину уже было подмыто живым весенним ручьем", — говорит он. По замыслу Евгена Шморгуна, рядом должен был быть еще храм-памятник Первокниге, несколько проектов которого разработал ровенский архитектор Виктор Ковальчук. Но они, к сожалению, и сегодня остаются лишь проектами….   Впрочем глава Верхивского сельского совета, в состав которого входит ныне Пересопница, Владимир Антонюк настроен оптимистичне относительно будущего села. Проекты, задекларированные им, касаются не только исторической памяти. "В конце концов мы нашли средства, чтобы провести газ и в этом месяцы проложим первый километр, — отчитывается сельский глава. — Также разработана проектная документация для создания культурного центра "Пересопницьке Євангеліе", на что израсходовано 35 тысяч гривен. Но нужно еще 2,5 миллиона гривен, чтобы этот центр построить. Конечно, таких средств местная власть не имеет, пробовали обращаться к народным депутатам, но ответа не услышали. И все же, несмотря на все нелады, в селе ежегодно проводят праздник "Пересопницьке Євангеліе". Вот уже пять лет подряд усилиями областной организации Всеукраинского общества "Просвіта", областной организации Национального союза писателей Украины и Управление образования и науки облгосадминистрации среди школьников организовывают конкурс "Перло многоцінне". По его результатам выходит альманах "Прорастание", в котором публикуются лучшие поэтические и прозаические произведения участников. И именно в День украинской письменности и языка возле памятника Первокниге победители конкурса получают свой первый гонорар - по десять книжечек альманаха. 

Расколотая анафема 

Информационные агентства ознакомили общественность с позицией Украинской православной церкви Московского патриархата относительно анафемы украинскому гетману Ивану Мазепе, провозглашенной 300 лет тому, — сообщает газета «Україна молода». В УПЦ МП считают, что и анафема не имеет под собой церковных оснований, а политические мотивы не должны влиять на позицию церкви. Руководитель отдела внешних церковных связей УПЦ архимандрит Кирил (Болтун) на пресс-конференции объяснил, что, проклиная Мазепу после Полтавской битвы, ему предъявили обвинение не в измене царя, а в якобы передаче католикам и лютеранам православных храмов на территориях Украины. Но подтверждение этим "фактам" до сих пор не найдены. Синод РПЦ организовал специальную комиссию, которая должна тщательно исследовать проблему анафемы Мазепе. На сегодня истинно известно одно: в церковной деятельности гетмана не найдено ничего, за что его можно было бы осудить. Архимандрит Кирилл напомнил, что Иван Степанович построил в Украине много храмов, в то время как при Петре І на русских землях храмы закрывали, а у монастырей отбирали земли. Впрочем, по мнению архимандрита, нынешний вопрос о странной анафеме (которая не касается религии) зависит от политической ситуации. Тем временем, как отмечается в газетной публикации,  в синодальной богословской комиссии Русской православной церкви сообщили о несогласии с высказываниями киевского архимандрита Кирилла. Там даже не допускают возможности снятия анафемы с гетмана. А в разных уголках Украины, отдаленных от Киева как расстоянием, так и "духовным наполнением", батюшки в ходе празднования юбилея исторической Полтавской битвы устраивают молебны за Кочубея и Искру, убеждая свою паству, что убил их совсем не Петр, а Мазепа.

Создается фильм на крымскотатарском языке

В Крыму начата работа по созданию первого полнометражного фильма на крымскотатарском языке, — сообщает газета «Голос України».
Пока картина носит рабочее название «Испытание любви». Это – драма, рассказывающая о жизни двух обычных семей на фоне исторических событий 1938 – 1996гг. 
«Это будет фильм о любви к Родине, о любви людей друг к другу, о любви к своей нации. Мы хотим создать качественный, актуальный, соответствующий истории фильм, лишенный всякой политической подоплеки», – отметил член продюсерской команды, руководитель симферопольской консалтинговой компании Айдер Осман.
Работа над созданием кинокартины идет уже полтора года. Написан сценарий, начался кастинг актеров и определены места съемок в Крыму и в Узбекистане.
Фильм снимается на крымскотатарском языке, в сценах жизни крымских татар в Узбекистане зазвучит и узбекская речь. Ее будут сопровождать субтитры на русском, турецком, английском и украинском языках. 
В то же время сопродюсер фильма, ректор Крымского инженерно-педагогического университета Февзи Якубов не отрицает, что более широкое распространение лента имела бы, выйдя в прокат на русском языке.
В настоящее время приобрести фильм для проката изъявили желание компании Узбекистана, Румынии и Турции.
Грядет туристское лето
Корреспондент газеты «Україна молода» Евгений БУДЬКО  рассказывает в номере от 19 мая о проблемах туристической отрасли в Украине. Кризис сокращает количество туристов и денежные объемы украинского турбизнеса на 30-40 процентов. Однако  сезон-2009  — будет. Украина ждет туристов и снаряжает в вояжи  своих граждан. С наступлением тепла в украинской столице на весь голос заговорили о туризме. "Чартерные" турбизнесмены с болью припоминают прошлые новогодние праздники, которые кое-кому принесли под елку вдвое меньше заказов на путевки. Сейчас ощущают все приблизительно одно - трепет перед грядущим летным турсезоном. Все сходятся на одном: на плаву удержится тот, кто оптимизирует расходы, вводит новые технологии продаж и обслуживания. Остальные участники процесса, по выражению главы Ассоциации лидеров туризма Украины Тараса Демури, подпадут под "очищение, фильтрацию отрасли". Выживет, в частности, тот, кто сплачивается с другими в продвижении турпродукту.                                                                                                    Уже лет пятнадцать подряд государственным приоритетом в Украине признавался иностранный, т.е. въездной туризм. Ведь традиционно он приносит больше прибылей. Хотя и требует больше затрат - сравнительно с "выездом" за границу, в котором украинские турагенства помогают зарабатывать заграничным туроператорам. А с этой весны впервые приоритетом на официальном уровне признан не "въездной", а внутренний туризм, т.е. путешествия и экскурсии внутри страны. И вот почему.                         Иностранцам в Украине и так хорошо. После того, как украинская национальная валюта прошлой осенью "просела" почти вдвое, гостям из той же объединенной Европы с их сверхпрочным евро стало на 30-40% дешевле путешествовать между Львовом, Киевом и Крымом, отовариваться в ужгородских магазинах, лечиться на карпатских курортах, летать внутренними авиарейсами. Девальвацию гривны сам глава Службы туризма и курортов Анатолий Пахля называет козырем украинского туризма в период кризиса, поскольку это «привлекает интуристов и создает живую рекламу нашему национальному турпродукту». А что соотечественники, т.е. мы с вами? — вопрошает автор публикации. Лучшее, что нам остается в этой ситуации, —  налаживать прием иностранцев вместо того чтобы  отдыхать... То, что иностранцам у нас дешево, вовсе еще не значит, что они активно двинут сюда. Их надо "ласково убеждать" на заграничных выставках, через масс-медиа. А на это нет средств — государство предусмотрело в своем бюджете на развитие национального туризма "аж" 2,5 млн. гривен  — и это против 22 млн. в прошлом году.  Если же говорить о таком ответственном деле, как планирование личного отпуска, то в период кризиса взгляды многих украинцев обратятся к родным территориям. Пальму первенства по популярности среди них традиционно удерживает Крым. Он разный и не всегда комфортный, и ждать улучшения условий отдыха и отношения персонала к гостям этого сезона, учитывая  кризис и недостаток финансирования, не выпадает. К этому прибавится еще одна заковыка: налог на землю возрос ровно в десять раз, что, видимо, отразится и на стоимости путевок. И даже при этом крымские туроператори и владельцы отелей во время отраслевых выставок в Киеве уверяли, что их гривневые цены останутся такими же, как в прошлом году. Хотелось бы верить. Реально выжить Крыму будет возможно лишь при условии привлечения русских туристов, своих традиционных клиентов. Вся ставка на них, хотя Краснодарский край России в последние  годы представляет серьезную конкуренцию полуострову и перехватывает рекламную инициативу. Сравнительно стабильно будут чувствовать себя бальнеологические здравницы Крыма, Карпат и других регионов Украины — потребность в лечении у людей острее, чем в отдыхе. Хотя налог на землю все-таки  и им "подорвет здоровье". Похоже, государственные приоритеты и дальше остаются больше на словах, — резюмирует корреспондент.                                                                                                                               И все-же наиболее оживленным сегментом туристического рынка в Украине остается так называемый зарубежный туризм, проще — "выездной", т.е. посещение согражданами чужеземных курортов. Именно он, несмотря на "приоритеты", пока что формирует основу бизнесов-форумов в этой сфере, "лицо" туристических масс-медиа и отпускных предложений. Если в "въездном" туризме Украина пока что остается практически вне основных международных турпотоков мира, то на "выезде" она целиком подпадает под основные тенденции туристического и, к сожалению, кризисного, мира. А они таковы (согласно данных анализа спроса, проведенного Всемирной туристической организацией):
- туристы избирают дешевле;

- ездят в ближние страны, города своей родины;

- отправляются на короткое время;

- позднее осуществляют бронирование номеров, билетов и турпакетов;

- чаще бронируют через Интернет;

- стремятся останавливаться у родственников и знакомых;

- возрастает доля частных путешествий и через общественные организации, школы, вузы  и т.п.;

- отдают преимущества скидкам, акциям типа "три дня по цене двух".

Все это с полным правом можно сказать и об украинских туристах и их нынешних вкусах. На общемировые тенденции накладываются и национальные особенности. Как-то — девальвация гривны за предыдущие месяцы, столь досадная для отечественного туриста. 
Путешествуйте по Украине!
Газета «Дзеркало тижня» (16.05.09) публикует отклик писательницы Людмилы Таран на издания  серии «Путівники» (изд-во «Грані-Т»). В скором времени их будет уже десять. Нарядные, с соответствующими картосхемами и фотографиями, информационно насыщенные, с предложением испытанных, а часто и нестандартных маршрутов, эти издания понадобятся всем туристам. Их формат удобен тем, что такие брошюры не обременяют в пути: потребность постоянно пользоваться ими предусмотрена. Существует уже немало различных путеводителей, но слишком большой формат и вес многих из них мешает положить их в рюкзак. Впрочем, серия от «Грані-Т» рассчитана прежде всего на тех, кто путешествует на собственном автомобиле. А что делать, например, таким, кто полагается на свои ноги и общественный транспорт? Делать то же самое: брать в дорогу путеводитель! Тем более что картосхемы в них весьма подробны, а следовательно, помогут сориентироваться в направлениях. А что конкретно можно увидеть в том или ином месте, авторы буклетов рассказывают сжато, акцентируя внимание на главном, подкрепляя тексты фотографиями.

«10 маршрутів вихідного дня навколо Києва», «5 шляхів зі Львова», «44 дерев’яні храми Львівщини», «3 шляхи За​карпаттям», «2 береги Збруча», «12 маршрутів Київщиною», «55 дерев’яних храмів Закарпаття» — такая вот роскошь для желающих путешествовать. И это еще не все...Лично я люблю сама составлять для себя маршруты: за годы таких любительских путешествий их набралось немало. Но теперь сожалею, что раньше не было таких путеводителей: оказывается, многого не знала, а значит, бывая в тех или иных местах, пропустила какие-то интересные вещи, объекты... Но, как теперь вижу, если бы даже путешествовала двенадцать месяцев в году, все равно бы не успела побывать везде, куда приглашают путеводители!                                                                                           Должна признаться: с особым вниманием читала о местах, где уже побывала. Узнаваемость — еще один повод для сентимента. Все-таки не зря столько прошла пешком от центра Свалявы на приселок Быстрый — до уникальной церкви Святого Архангела Михаила. Лемковский деревянный храм с высокой башней, имеющей барокковое завершение, — изысканная красота, почти не обезображенная людьми и временем. Когда видишь деревянные храмы, топорно покрытые оцинкованным железом, покрашенные, охватывает отчаяние. Да, дерево — непрочный и легковоспламеняющийся материал, но ведь в Норвегии на каждом шагу можно увидеть церкви Х—ХІ веков...                             Это так, к слову. Оптимистическая нота — благодарность издательству за своевременную и профессиональную работу. Нас пугают кризисом, но он нас не застанет: мы будем в пути. Будем путешествовать!

Европа гуляла на Хрещатике

Газета «Вечірній Київ» (19.05.09) пишет о том, как прошел в столице Украины седьмой День Европы. Европейские страны привезли в Киев национальные кушанья, танци и песни. Главная улица города снова превратилась в палаточный городок. Однако в этот раз здесь не спорили и не выкрикивали политические лозунги, а изучали языки, географию, транспорт, историю и культуру. Каждая страна нашего континента щеголяла собственными особенностями. Многочисленные  посетители и гости праздника приняли телеприветствие от Главы Европейской комиссии Жозефа Мануеля Баррозу, а также от представителей Министерства иностранных дел и киевской власти. Каждый раз этот праздник заглядывает почти к каждой украинской семье, - отметил в своем обращении заместитель мера Киева Сергей Рудик. - И в этом году, вопреки финансовым сложностям, мы не отходим от традиции и седьмой уже разе приветствуем у себе гостей из Европы. В 24 павильонах "разместились" страны Евросоюза, агитационную роботу велели представители международных организаций. Впервые за историю празднования здесь была и сине-желтая палатка с надписью "Украина". Гости праздника могли посетить лингвистические курсы и научиться приветствовать, знакомиться и прощаться на разных европейских языках. - Для этого пригласили работников посольств, - рассказывает волонтер мероприятия, киевская студентка Валерия. - Именно им поручили провести ознакомительные курсы. И, как оказалось, желающих  было немало.

Ирландия традиционно приглашала киевлян послушать этническую музыку за бокалом пива, а в посольстве Италии смаковали итальянским мороженым. Чехия предлагала детям взять участие в конкурсе детского рисунка, а Испания - ознакомиться с национальной музыкой и попробовать испанские кушанья. Польша танцевала, а Литва проводила историческую викторину….                                                                                                           - Я уже не впервые на таком празднике, и в этот раз он мне очень понравился, - делится впечатлениями киевлянка Ольга. - Более всего пришлась по душе Ирландия. У них всегда весело и вкусно.Как сообщалось ранее, Єврокомиссия решила сфокусироваться на праздновании Дня Европы в регионах  — в Тернополе 23 мая, в Кривом Роге 30 мая, в Ивано-Франковске 22 мая, в Луцке 24 мая, в Симферополе 6 июня.

Роман Виктюк во Львове
В этой же газете  (15.05.09) публикуется интервью корреспондента Натальи Дмитренко с известным московским  режисером, уродженцем Львова, Романом Виктюком.                                                                                                                      Впечатление о режиссере Виктюка отразилось в моей памяти личным знакомством из улыбающимся, ироническим, вообще положительным мужчиной. Это интервью было записано во время детского "Форума издателей" во Львове, на котором Виктюк был гостем, и дети гуськом ходили за ним, чтобы сфотографироваться и взять автограф (интересно, откуда в них такая заинтересованность эпатажным режиссером? ) Поэтому наш разговор в значительной мере крутила вокруг детей, а затем - будущего и, пардон, политики (так как которую же будущее без ложки политики?).

- РоманГригорьевичу, на моей памяти вы уже в третий раз на "Форуме" и вторично - на детском. Откуда такой нтерес к детской литературе? 

- Когда госпожа Леся (Александра Кузнец - президент "Форума издателей". – Сост.) сказала, я с радостью согласился приехать, несмотря на то, что через несколько дней у меня самолет в Америку- у нас там гастроли. Должен сказать, что меня привели в удивление вопрос, которые ставили деть. Такие умные и глубокие! Мама Божья, какая счастливая страна, что такое поколение подрастает! И я подумал: "Какое расстояние между теми, кто руководит страной, и теми детьми, которые подрастают". Это будет невероятно прекрасное поколение. Я удивлен. 

- Какие у вас есть детские спектакли?

- В Москве ми играем "Кот в сапогах" уже десять лет. Кстати , ми договорились с Львовским театром юного зрителя, что я у них также поставлю "Кота в сапогах" Михаила Кузьмина. Он так потерпел от советской власти, в такой нищете умер в 1936 году, и к сегодняшнему дню его на сцене никто не ставил. Я впервые это сделал.

- "Кот в сапогах" будет такой, как в Москве?

- Это будет другая сказка. Так как во Львове другое мировоззрение и время - сегодня уже ХХІ столетие. Спектакль будет переведен на украинский. Возможно, в переводе Марьяны Савки. Она мне очень нравится: у нее прекрасное ощущение ребенка, и она сама мне показалась ребенком.

- Давайте возвратимся в ваше детство. Какая была ваша любимая книжка?

- Сразу тебе скажу - "Гамлет" Шекспира. Нет, это просто Шекспир. Первое, что на всю жизни мне осталось. И сейчас мы начинаем ставить его "Ромео и Джульєтту" в Москве. Премьера будет в июне.  Когда я прочитал Шекспира, мне было 12 лет. Я знал все библиотеки Львова и сразу брал 15-20 книжек.

- И вам так сразу столько выдавали!

- Конечно! Меня любили. Но я еще любил красть книжки. Считаю, что это не недостаток. Так как тогда не было красивых книжек в магазинах. Впереди и сзади, под пиджаком, я мог запрятать четыре-пять книжек. А потом, когда я гастролировал с актерами, мы выносили книжки из церквей. Тогда в церкви совєцька власть свозила всю литературу, яку конфисковывала у людей и которая считалась антисоветской. Там мы выносили сундучками! У меня есть целая библиотека из тих краденных книжек.

- Что там особого?

- Все! Тогда это была Цветаева, Пастернак, вся поэзия и литература, которую запрещали.

- И она с вами путешествовала и сейчас находится на квартире...

- …А в Украину вы наезжаете с какой целью?

- Чтобы немножко расшевелить то болото, где рыбка ничего не делает, а спит.

- И с этой целью вы в Киев привозите свой последний спектакль "Сон Гафта, пересказанный Виктюком", премьера которой наделала в России хорошего шороху. 

- Да, мы привозим ее в июне. И я сказал политикам, которые должны сделать все, чтобы запретить ее, так как спектакль против них. До этого мы ставили его только в Москве. В Киев привезем, так как лучшее всегда везут домой. 

- Ваши интервью довольно оригинальные - это саркастические, иронические тексты. И составляется такое впечатление, что вы насмехаетесь над теми, с кем говорите, над аудиторией.

- Я насмехаюсь над собой. 

- Такой способ защиты?  …А если не имеешь юмора - тебя вообще не услышат. Нельзя  серьезно - сейчас такое время ужасное. 

- Недавно вы сказали, что Валентин Гафт - последний большой актер. Понимаю, советское прошлое породило стереотип, что и русские актеры считаются нашими. А вот интересно услышать ваше мнение относительно больших украинских актеров.

- Я очень люблю Ступку. Помню его в одном спектакле, где я играл в главной роли, а он - задние ноги кобылы. Когда он был министром, я лишь тогда отважился в Киеве в интервью с чрезвычайной любовью об этом рассказать. 

- А перед кем из женщин этой профессии вы бы сняли шляпы?

- Прежде за все, это большая артистка Театра Франко - Оля Кусенко. Еще - Надежда Доценко - Львов, Театр Заньковецькой - Люба Каганова, тот же театр - Зинаида Дегтярьова. 

ДОСЬЕ

Роман Виктюк - украинский театральный актер и режиссер, основатель Театра Романа Виктюка в Москве. Родился 28 октября 1936 года во Львове. Учился в Государственном институте театрального искусства (ГИТИС, Москва). После окончания института возвратился во Львов, где работал актером в Театре юного зрителя, а со временем - режиссером, создал театральную студию при Львовском дворце пионеров. Творческий путь Романа Виктюка пролег через значительное количество театров бывшего Советского Союза: он работал в Киеве (Киевский театр юного зрителя), Москве, Ленинграде, Саратове, Риге, Вильнюсе. В 1991 году Виктюк создал собственный театр, в котором выступил и главным режиссером, и художественным руководителем - Театр Романа Виктюка. Действительный член Института драматического театра Италии. Лауреат театральной премии Maratea Центра европейской драматургии (1991), премии "Киевская пектораль", премии "Триумф", международной премии Института итальянской драмы за лучше всего воплощение современной драматургии (1997).
«Евровидение»: киевский резонанс

Газета «Столичные новости» (19 05.09) пишет о завершении 54-го конкурса «Евровидение».                                                                                                                                  Демонтированы шикарные декорации; бухгалтеры с продюсерами сдают отчеты о потраченных на шоу беспрецедентных 24 млн. евро; песню «Сказка» победителя — урожденного белоруса с норвежским паспортом и славянской душой Александра Рыбака — по инерции еще передают радиостанции, хотя острякам из комедийных телепередач впору объявлять еще одно соревнование — сумеет ли кто-то из слушателей воспроизвести эту композицию на память через месяц-другой. Тут, естественно, не в милом и обаятельном 23-летнем пареньке с трогательной скрипочкой в руках дело. Положа руку на сердце: много ли нынешнее «Евровидение» репрезентовало потенциальных хитов? И песнями ли оно, в конце концов, запомнится? То-то и оно. Вот о невероятном количестве экранов в спорткомплексе «Олимпийский» (суммарно большем, чем на пяти последних конкурсах вместе взятых) наверняка не скоро забудут. И о парящих над ареной в финале шоу разноцветных бассейнах со скачущими в них, как амфибии, аргентинскими акробатами — тоже. И уж точно не раз будут гормонально тревожить подростков воспоминания об обилии стройных и крепких обнаженных ножек конкурсанток (с украинкой Светланой Лободой не на последних ролях) и барышень из кордебалета, включая словно выточенную из слоновой кости «королеву бурлеска», а попросту говоря звезду стриптиза Диту фон Тиз, украсившую своими эротичными телодвижениями бездарный немецкий номер. Впрочем, и женской половине Европы будет о ком мечтательно вздохнуть — хоть о «датском самце» с приторным голосом Бринке, хоть о принципиально не отводящем руку от ширинки экспрессивном греке Сакисе Рувасе. «Евровидение» — конечно, песенный конкурс, но все чаще кажется, что определяют здесь не лучшие композиции или даже исполнителей, но некие идеальные образы, востребуемые массовым подсознанием. Это, конечно, не отрицает образовавшейся в последние годы геополитической интриги: что предпочитает рядовой потребитель европопа — славянско-балканскую удаль или англо-саксонскую чопорность? Ответ, в общем, предсказуем. Ни безупречная Патрисия Каас (ей, кстати, безоговорочно присудили победу журналисты, аккредитованные на конкурсе), ни отменно владеющие вокалом Кьяра из Мальты или шведка Мелена Эрланд, ни великолепная британка Джейд Ивен (возможно, единственная из дебютанток конкурса, которой суждена звездная карьера — знаменитый композитор Эндрю Ллойд Уэббер не случайно оказывает ей покровительство) на «Хрустальный микрофон» — главный приз «Евровидения» — вряд ли могли рассчитывать. Но и триумф Александра Рыбака опрометчиво было бы свести исключительно к благоприятной конъюнктуре: дескать, в ситуации, где румыны всегда отдают максимальное число голосов молдаванам, армяне — россиянам, поляки — украинцам, а все бывшие союзники по соцлагерю — друг другу, норвежец славянских кровей обречен на успех. Тут все-таки история сложнее: Европа выбрала абсолютно позитивного, романтического героя. Образ, символизирующий норму и душевное здоровье. Можно искренне посочувствовать меланхоличной Насте Приходько («Мама», написанная для нее Константином Меладзе, кстати, очень неплохая песня) или развязной Светлане Лободе, по ее уверениям, заложившей квартиру, чтобы в итоге изумить публику невнятной композицией и вопиюще стандартным образом «антикризисной» сексуальной оторвы, но их фиаско, как ни парадоксально, обнадеживает. Порок и депрессия выходят из моды. И даже если это не надолго, то все равно к добру.
Фильм «Тарас Бульба» в оценке украинских коммунистов
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Газета «Коммунист», орган ЦК Компартии Украины, сообщает, что режиссер Владимир Бортко стал лауреатом премии имени В.И.Ленина ЦК КПУ. Среди прочего — и за высокохудожественное воплощение в киноискусстве идеалов дружбы украинского и российского народов. Посему тем более удивительно звучит утверждение, что вроде бы фильм «Тарас Бульба»... ухудшил отношения между Украиной и Россией!
Скажите, кто еще, кроме американцев, способен выдумать такую пакость? Да, это газета «Нью-Йорк Таймс» снова занялась украинскими проблемами. Снова, поскольку пять лет назад она же рассказывала, кого нам с вами надо избирать президентом на свою голову. В этот раз в статье Эллен Бэрри читаем: «Напряженность между Россией и Украиной, усилившаяся во время зимнего противостояния из-за цены на природный газ, теперь перекочевала в сферу культуры» (цитируется по inozmi.glavred.info). И все это преподносится как следствие выхода на экраны «Тараса Бульбы». Казалось бы, им-то что до этого? У них Голливуд под боком, там бы и ковырялись! Но все объясняется очень просто. Ибо какие свои национальные интересы проталкивает Белый дом в нашей Отчизне, — общеизвестно. А в фильме украинские казаки бьют западного врага. Нормально! Теперь можем говорить, что сам Николай Васильевич Гоголь выступал против втягивания Украины в НАТО.
 Да, с американцами все ясно. Они не способны смотреть на мир иначе чем через имперские очки. Но у нас дома тоже оказались недоброжелатели новой кинокартины Владимира Бортко! Кто недоволен? «Помаранчевая» власть вместе с национально озабоченными правыми радикалами. И хотя популяризация запорожского казачества должна бы вызвать радость у тех, что называет себя националистами, здесь нет ничего странного. Эти господа не впервые открыто действуют против украинства. Поэтому не стоит вспоминать негативные рецензии или цитировать деятелей от политики. Нет там ничего толкового, кроме смеси агрессивного невежества и болезненной предубежденности. Представьте себе, среди основных упреков значатся пропаганда культа патриотизма и призыв к восточнославянскому единству! Вот вам и очередное подтверждение, что в понимании так называемых национал-демократов любить Украину — значит лизать зад заокеанскому дядюшке и ссориться с ближайшими соседями. Какие же мотивы подпитывают эту глупую неприязнь к безусловно удачному фильму? 
Один из них, словно пружина из старого матраса, вылез на Банковой. Сайт president.gov.ua, наверное, из-за чьего-то недосмотра, до сих пор хранит стенограмму пресс-конференции Виктора Ющенко еще за 29 апреля 2005 года. Трудно сдержаться, чтобы не процитировать вот этот кусочек: «Сейчас мы закладываем приблизительно на 3—4 фильма в бюджете 2005 года... Фильмы, которые должны быть посвящены очень важным годам украинского становления. Когда мы говорили с Жераром Депардье, он сказал, что его давняя-давняя мечта — поставить «Тараса Бульбу». Мы договорились, что за мной — сценарий, за ним — роль. Хотя, безусловно, в этом проекте, это будет международный проект, будут принимать участие и поляки, и французы, и украинцы. Но... это будет классный, красивый фильм, который ждет Украина». 
На первый взгляд — ничего особенного. Украина безрезультатно ждет выполнения многих других обещаний Ющенко. Ну, не склеилось что-то у человека с этим сценарием. Это ведь такая мелочь по сравнению с пятью миллионами новых рабочих мест! Однако в этот раз у правящего режима закололо именно в том месте, где амбиции. Ибо проект все-таки реализован. Но не у нас. А в России, представители которой рядом с упомянутыми в цитате поляками и французами не значились. И еще нюанс. Одно дело — обмануть свой народ, а совсем другое — нарушить договоренность с французом Жераром Депардье! Он мечтал о роли. А сыграл ее другой актер мирового уровня. Украинец Богдан Ступка. Подозреваем, что ему тоже перепадет от невежд. Только уже по другой причине.
Итак, другое направление «наездов» — почему столько раз в фильме упомянута Русская земля? Надо, видите ли, говорить: «Украина!» И ничего этим зацикленным не объяснишь. Ни того, что именно так написано у Гоголя, ни того, что когда-то государство со столицей в Киеве называлась именно «Русь». Агрессивность не воспринимает аргументов. А далее уж кто под руку попадется. Снимал Бортко, но возвышенно говорил именно Ступка! Кстати вспомнилась история, услышанная  среди театралов лет тридцать назад. Пусть Богдан Сильвестрович простит, если здесь что-то неточно. Так вот, говорили, что когда он проходил процедуру вступления в КПСС, то никак не мог понять одного пожилого члена парткомиссии. Тот поглядывал с нескрываемым подозрением и все допытывался. Почему, дескать, вы так реалистически сыграли бандеровца в фильме «Белая птица с черной отметиной»?.. Да, трудно быть талантливым!
А фильм, бесспорно, …будет сеять в душах наших земляков зерна добра, служить идеалам дружбы между народами Украины и России. Кстати, а существует ли между ними какой-либо конфликт? По мнению Владимира Бортко, — нет, все это есть на уровне элит, а не на уровне простых людей (aif.ua). 
Тут позволим себе согласиться только наполовину. Проблемы в отношениях между народами нет. Но и самих элит нет. Захватившие ключевые позиции в обоих государствах (особенно в экономике, определяющей политику) не дотягивают до звания элиты. И сомневаюсь, что они действительно поссорились. Подозреваю, что все это лишь ради пиара, чтобы переключить протестные настроения ограбленных народов на внешние факторы. Тогда можно тихо делить между собой огромные барыши. 
Будем откровенны: мощная официальная пропаганда все-таки не проходит бесследно. Но теперь на борьбу с ложью встало кино. И оно победит, ибо это — самое массовое искусство. Эмоциональное влияние картины настолько мощное, что люди плачут в кинозалах обоих государств... Когда мы наблюдали нечто подобное в последний раз? Молодые люди в Украине получили возможность увидеть, какие рыцари были в нашей истории. Истинные герои, а не те, кого сейчас пытаются преподнести таковыми в истории переписанной. А между прочим узнаем, что в самой России все больше людей бреют головы, следуя прическам запорожцев! Вот после этого что еще можно добавить? 
В книге люлька, потерянная Тарасом Бульбой, оказалась для него роковой. А нынче в фильме она дала возможность увидеть всю глубину рыцарской любви к Родине, завершая величественным аккордом то, что не может не объединять. И бессмысленно спорить, чей писатель Гоголь — украинский или русский. Он принадлежит миру. 

Украинцы за Хутором Михайловским
Экономический кризис который месяц кряду лихорадит планету,  — пишет Антонина ЦИМБАЛЮК в еженедельнике «2000», затрагивая тему трудовой миграции в Россию.  — Не стала исключением и экономика России, в том числе рынок труда. При этом дыхание кризисного времени почувствовали не только россияне, но и те, кого здесь называют экспортируемой рабочей силой.                                                                                                                                                                           Но исследователи рынка труда обнадеживают: проблема трудоустройства временна, а специалисты своего дела нужны в любые времена. И, похоже, украинцам, собирающимся на поиски работы в Россию, бояться неустроенности нужно меньше всего. В некоторых сферах российской экономики спрос на квалифицированных работников именно из Украины даже растет. А тем из них, кто работает здесь не первый год, увольнения грозят в последнюю очередь. Спрос на работу гастарбайтеров ощутимо падает, им задерживают зарплату, и многие из «заробитчан» уже засобирались домой. 

Россияне готовятся к наплыву гастарбайтеров из СНГ
Только с октября прошлого года количество незанятого населения в России увеличилось на 20%. На начало апреля, по данным Минздравсоцразвития, безработными официально считаются более 2,2 млн. граждан РФ. Но реальное число уволенных (с учетом тех, кто так и не стал на учет в службу занятости) уже достигло 6 млн. Это самый высокий показатель за последние 5 лет. На конец года прогнозы еще более пессимистичны. Как утверждают во Всеобщей конфедерации профсоюзов, без работы могут остаться 9 млн. россиян, а это больше десятой части экономически активного населения. При этом ряд российских социологов уже бьют тревогу и обещают, что борьба за рабочие места развернется нешуточная. Россиянам, мол, придется конкурировать не только с уволенными согражданами, но еще и с гастарбайтерами из соседних стран. Количество последних даже в условиях кризиса может вырасти. Ведь рынок труда РФ, в отличие от других постсоветских стран, в том числе и Украины, пока более привлекателен. Хотя бы потому, что производственные мощности здесь падают не столь стремительно. А некоторые предприятия даже наращивают обороты. Впрочем, не секрет, что свою нишу на рынке труда РФ украинские гастарбайтеры заняли уже давно, и, как известно, в сферах, на которые у россиян (а тем более жителей больших городов) спрос традиционно низок. По самым приблизительным оценкам, сегодня в России находятся минимум 2 млн. украинских «заробитчан». После выходцев из Узбекистана это, пожалуй, самое внушительное иностранное трудовое сословие.                                                                                                                                                      Как сообщили «2000» в пресс-службе посольства Украины в РФ, точное количество украинцев, приехавших сюда с целью трудоустройства, подсчитать сложно. Из-за отсутствия визового режима между странами и рабочих виз как таковых причины посещения страны не указываются. Официально регистрируются после приезда тоже не все. Так, в прошлом году только в Москве более 100 тыс. украинцев получили разрешение на работу. О количестве же нелегальных работников можно только догадываться. Это подтвердил в интервью «2000» и 45-летний украинец Роман Яценюк, который, как и многие его земляки, несколько лет назад приехал из Стрыя на заработки в Белокаменную. Украинец корпел не на одной стройке. Но в этом году собирается домой. В родной город на Львовщине заберет и любимую жену, с которой познакомился уже в Москве.

— Украинский строитель редко зарабатывает в Москве больше 1,5 тыс. долл. в месяц. Это считается очень хорошим заработком. И хотя зарплата номинально вроде как не уменьшилась, но расходы на жизнь стали больше, — говорит однофамилец украинского политика. — Все подорожало: продукты в магазинах, на рынках, проезд в транспорте. Много строительных проектов сейчас заморожено. В последнее время стали задерживать зарплату. Подчас люди ждут ее по две недели. Ясно, что многие мои земляки уже засобирались домой. Ведь только единицам удается найти какую-то дополнительную работу. Правда, признается Роман, ему куда легче, чем большинству земляков. В подмосковном Подольске у жены своя, не съемная квартира. Там и живут, что существенно экономит траты. А многим ведь приходится еще платить за аренду жилья — это съедает немалую часть заработка. — Устроиться на работу в этом году украинцам будет непросто, возможностей станет меньше. Хотя наши хлопцы — строители, ремонтники, сантехники, электрики — ценятся в Москве очень высоко, — подчеркивает Роман Яценюк.

Работа есть, да специалистов мало
Впрочем, найти работу в Москве пока несложно. В столице нехватка не только рабочих рук, но и водителей, врачей, медсестер, менеджеров. По информации столичного Департамента труда и занятости, в банке вакансий Москвы свободными остаются более 230 тыс. рабочих мест. Причем лишь 95—98 тыс. из них ориентированы на москвичей, остальные рассчитаны на иностранцев. Квалифицированные трудовые мигранты востребованы сегодня и в российских регионах. Эти тенденции сохранятся и после кризиса, утверждают в Федеральной миграционной службе РФ. Поэтому в 2009 г. правительство намерено примерно вдвое увеличить квоту на иностранную рабочую силу — до 3,7—3,9 млн. человек. Принять квалифицированных специалистов из Украины, кроме Москвы и Питера, сегодня готов и Южный федеральный округ — приграничная Ростовская область, Ставропольский и Краснодарский края. Особенно актуальны эти регионы в свете подготовки к зимней Олимпиаде-2014 в Сочи. Традиционно много украинцев, как и раньше, будут осваивать северные регионы России: Тюмень, Ханты-Мансийский автономный округ, где высокий спрос на квалифицированных рабочих в сфере добычи нефти и газа. В украинских инженерах и строителях по-прежнему заинтересованы также крупные судостроительные предприятия Петрозаводска, Петербурга и Северодвинска. То же можно сказать и о некоторых авиастроительных предприятиях в Приуралье. Как объяснили «2000» в посольстве Украины в РФ, несмотря на кризис, в России в последние годы колоссально выросла оборонка. А инженеров и квалифицированных рабочих из-за развала системы профтехобразования для заполнения всех вакансий не хватает. — К примеру, судостроительные заводы не успевают выполнить экспортные заказы — им просто не хватает людей. Поэтому поиск кадров, в том числе и из Украины, производится сознательно, — рассказал в комментарии «2000» пресс-секретарь посольства Украины в РФ Олег Волошин. Он уверен, что в машиностроении, металлургии, угле-, нефте- и газодобывающих отраслях спрос на специалистов из Украины будет только увеличиваться. — Сегодня целые сектора российской промышленности, прорывные и очень важные сферы не могут обойтись без квалифицированного труда украинских рабочих. Это вам подтвердит любой директор крупного российского предприятия. И хотя наших специалистов, разбирающихся, скажем, в судостроении, танко- или машиностроении, осталось тоже немного (а их возраст, как правило, близок к пенсионному), они очень востребованы, — подчеркивает Волошин. — К сожалению, для квалифицированных рабочих в Украине меньше вакансий, чем в России. Украинское авиа-, машино-, судостроение находятся в печальном состоянии. В России же в ВПК вкладываются деньги и, судя по заявлению руководства РФ, так будет продолжаться и впредь.                                                                                        Квалифицированным мигрантам в России готовы даже выдать вид на жительство сроком на пять лет. Соответствующие поправки в законодательство могут быть рассмотрены в Госдуме уже во время весенней сессии. Если предложение Федеральной миграционной службы узаконят, то около 50 тыс. иностранцев, приехавших жить и работать в Россию из стран с безвизовым режимом (в том числе, из Украины), практически будут наделены правами наравне с гражданами России (кроме права участвовать в выборах). А по истечении пяти лет смогут и вовсе получить российское гражданство. Менее радужны перспективы для рабочих низкой квалификации, причем независимо от их гражданства. Иностранцев без специальных профессиональных навыков особенно много в Москве в сфере строительства, обслуживания, торговли. Эксперты допускают, что кризис может подтолкнуть работодателей к вынужденным мерам — заменить, скажем, украинцев (которым традиционно платят больше) на выходцев из Центральной Азии или Китая. Впрочем, повального сокращения нашим «заробитчанам» бояться не стоит. Их главные преимущества — отсутствие языкового и ментального барьеров, быстрая социальная адаптация. Возможно, поэтому наших земляков практически нет среди рабочих тяжелого низкооплачиваемого труда (например, на укладке асфальта, кирпича, уборке улиц). Поэтому трудовых мигрантов из Украины сокращения коснутся в последнюю очередь.В любом случае, как отмечают российские исследователи миграционных процессов, кризисные меры — явление временное. И если сейчас спрос на иностранную рабочую силу в России немного упал, то вскоре он наверняка восстановится. А вот исправить демографическую ситуацию в Российской Федерации намного сложнее. Население России, согласно докладу представительства ООН в РФ, постоянно сокращается и уже к 2025 г. может снизиться до 125—135 млн. Сдержать спад трудового потенциала РФ можно за счет иммигрантов. Для этого, уверены независимые эксперты, необходимо, чтобы в Россию ежегодно приезжали минимум 700 тыс. человек. И это еще не предел.

Только цифры                                                                                                                           По данным ФМС России, в прошлом году в РФ въехали 3,6 млн. граждан Украины, около 2 млн. — Узбекистана, порядка 1,5 млн. — Казахстана, 1 млн. — Таджикистана и более 0,5 млн. — Киргизии. По данным Международной организации миграции, за рубежом работают около 3 млн. украинских граждан. Из них около 1 млн. — в России, еще 2 млн. — в Польше, Чехии, Италии, Португалии, Венгрии, Греции, Словакии и Беларуси. По данным департамента платежных систем НБУ, в 2008 г. мигранты перевели в Украину $2,9 млрд., что на 23% больше, чем в 2007 г. Средняя сумма денежного перевода — $618 в месяц. Больше всего было отправлено денег из России — 48% всех переводов, из США — 9%, Италии — 6,5%, Испании — 6%, Великобритании — 3,5%.
Слово о народной песне
Газета «День» (20.05.09) опубликовала письмо Юрий Килимника, кандидат философских наук, адресованное главному редактору этого авторитетного издания Л. Ившиной. Поскольку текст его заинтересует многочисленных ценителей украинской песни, публикуем его полностью.

 Уважаемая Лариса Алексеевна!

По-видимому, ничто так не поднимает авторитет газеты, как последовательность и верность избранной политике. В частности, это касается и всеукраинской ежедневной газеты «День», которая с первых дней своего существования радует читателя содержательными публикациями, касающимися истории, нашего непростого сегодняшнего дня и судьбы украинства. Уверен, что этому будет содействовать также усиление внимания редакции к одному из наибольших духовных богатств нации. 

Речь идет о действительно бесценном народном сокровище, которое оставили нам наши пращуры. Сокровище, которое в мире по праву считают выдающимся достижением украинства, его национальной культуры. Есть материальные сокровища, которые веками намертво лежат в земле. А есть также живые сокровища, символизирующие бессмертие украинской нации, которые переходят от поколения к поколению, окутывая глубинными чарами человеческую душу.

К таким сокровищам, без сомнения, принадлежит украинская народная песня. В глубокой своей сущности песенное творчество — это чрезвычайно красивый синтез задушевного поэтического слова и волшебной мелодии. Без нее наша духовная жизнь теряет всю красоту. Любить петь — это заменять время скуки, которое неминуемо будет в жизни, на время большого наслаждения, не так ли? 

Поневоле вспоминаешь знаменитый наш курорт Трускавец. Там около бювета в центре города каждый вечер собирается любительский хор, который спонтанно формируется из прибывших на лечение. Собираются люди,которые любят петь, из различных санаториев. Коллективное пение привлекает, захватывает многих отдыхающих уже не один десяток лет. На состояние здоровья, по их оценке, оно влияет не менее эффективно, чем славная вода «Нафтуся».

Кто интересуется историей — тот знает, что в дореволюционные времена в Киеве была прекрасная традиция: на его площадях регулярно выступали церковные и светские — из Киево-Могилянской академии, других учебных заведений — хоры. 

Эти бесплатные концерты под открытым небом собирали тысячи киевлян, пользовались их искренней любовью, оказывали на них огромное духовно-культурное влияние. Почему бы сегодня не распространить, не возродить отмеченный выше современный и исторический опыт на все города Украины?

Теперь я должен сказать, для чего обо всем этом решил вам написать, зачем привлекаю к этому внимание редакции.

Печально, но в наш бурный ХХІ век немало молодых украинцев не знают народных песен, не поют их, даже не подозревая, сколько при этом теряют. Этим и завершается мое предисловие к важному предложению, которое я выношу на ваше усмотрение. А состоит оно в том, чтобы благодаря значительным издательским возможностям газеты «День» активно помочь в деле сохранения и развития украинской народной песенной культуры. Разве у нас мало интересного, стоящего распространения? 

...Припоминаю, как сам я насладился информационным фактом из жизни городской гимназии г. Умани, который заслуживает только комплиментов. Так о чем, собственно, там шла речь? О том, что ее ученики каждый год изучают как минимум три украинские песни! В гимназии ежегодно устраивают праздник песни, в котором участвуют родители, учителя, ученики. Поют все вместе украинские песни. Большим сподвижником этого доброго, нужного всем нам украинцам дела стал директор гимназии, заслуженный учитель Украины М.П. Яременко. Сам поет и поют все учителя и ученики гимназии. Согласитесь, многое нужно для этого, но основное — желание и организация! 

Можно и, бесспорно, следует радоваться многогранной творческой деятельности чрезвычайно интересного Керченского учебно-воспитательного комплекса — Лицея-интерната искусств и его ведущих художественных коллективов. В частности, украинского фольклорного детского ансамбля «Любисток». Своим уникальным репертуаром и виртуозным мастерством этот ансамбль активно пропагандирует лучшие вокальные образцы национальной песенной культуры, старинные народные традиции, обычаи, обряды, наряды и в преимущественно русскоязычном Крыму, и везде, где выступает с концертами. Также отдадим должное и Народной хоровой капелле мальчиков и юношей «Джерело», которая уже свыше 25 лет чарует, захватывает слушателей не только Керчи, Крыма, Украины, но и ближнего, и дальнего зарубежья. Повернитесь лицом к этому редкому детскому культурному комплексу. Ваш «День» способен вызывать волну заинтересованности этим плодотворным опытом, осознание его значения и воздействия на наш сегодняшний день. 

Трудно также переоценить практическую ценность для дошкольных, школьных и лечебных заведений Украины образовательной инновации «ПіснеЗнайка» — музыкотерапевтической педагогики (МТП). Она базируется на принципиально новом и чрезвычайно эффективном подходе к обучению — современных подходах к гармонизирующему образованию детей раннего и школьного возраста, передаче ребенку знаний средствами языково-музыкального (песни) и изобразительного искусств. В основу МТП положена исконная любовь человека к песне, которой славится наш народ. Эта любовь и является главной мотивацией к прослушиванию ребенком песен «ПіснеЗнайки», которая помогает решить сложную педагогическую проблему — заинтересованность детей обучением. Применение музыкотерапевтической педагогики создает уникальные условия для восприятия и запоминания информации. И потому любой ребенок, утверждают сторонники МТП, может легко и радостно, даже играя, усвоить значительный объем знаний без вреда для здоровья. А при этом еще и иметь хорошее настроение. С каждым годом количество сторонников «ПіснеЗнайки» растет во всех регионах Украины. Было бы хорошо нашей любимой газете приобщиться к дальнейшему их увеличению.

Генриху Гейне принадлежит известный афоризм: «В Италии музыка стала нацией». Что же касается нашей страны я бы сказал так : «В Украине народная песня стала нацией». Украинская песня является генетическим кодом нашей нации. Народные песни, если перефразировать английского философа Френсиса Бекона,— это корабли бездонной народной души Украины, ее слава, которые плавают по волнам времени и несут свой драгоценный груз от поколения к поколению. Тематика и жанровая палитра украинских песен достаточно разнообразна; она состоит почти из всех проявлений жизни народа — от героических, исторических и казацких до наиболее детальных бытовых, обрядовых и игровых; песен о любви и о женской судьбе, о красоте природы, а также шутливых, юмористических, сатирических. Лучшие фольклорные образцы живут в веках, приобретая новые черты в зависимости от места распространения, условий существования, состава и природных способностей исполнителей. 

Впечатления от украинской песни свидетельствуют: она давно получила признание в мире. Немало выдающихся людей ставят ее на одно из первых мест среди песен всех народов. Что только не говорят о песнях украинцев! Вот только некоторые оценки:

«Никакой другой народ не проявил себя в песнях так ярко, как народ украинский» (Алексей Толстой, Россия).

«Украинская песня — святая скрижаль, которую народ бережет, как свое закаленное оружие. Из этой скрижали каждое поколение находит необходимые для себя духовные ценности, которые на протяжении веков ложились в основу морали» (Адам Мицкевич, Польша).

«Эта нация поет плача. Так делают на планете только украинцы» (Боплан, Франция).

«Ни в какой другой стране дерево народной поэзии не дало такие огромные плоды, как у украинцев» (Боденштедт, Германия).

Допускаю, что кое-кого это может раздражать. Но иначе, очевидно, воспринимать украинскую песню и невозможно, ведь она является одной из наиболее пышных ветвей на дереве мирового музыкального народного творчества. Так, скажем, известная почитательница украинского фольклора Людмила Нестругина из Черкасщины считает, что «песен составил наш народ по меньшей мере 500 000. И полное их издание было бы в объеме, наверное, 200 томов по 1000 страниц каждый» (Нестругіна Людмила. Виховання народною піснею // Педагогіка толерантності, № 3/2008. — С. 20). Все это способно вызывать восторг даже у тех, кто к нашим песням, в целом, остается безразличным. 

Почти все народные украинские песни отличаются самобытностью, красотой, цельностью и занимают действительно выдающееся место среди лучших мировых достижений в сфере культуры. Это убедительно прослеживается, если взять в руки изданную во вроде бы целиком неукраинском Донбасском регионе книжку «232 найпопулярніші українські народні пісні» (Донецьк: ТОВ ВКФ «БАО», 2008. — 400 с.), подготовленную музыковедом Натальей Чаморовой. Выполненная ею работа по ее упорядочению — от подбора текстов песен до подачи нот к ним — качественная, и, собственно, ощущение серьезного исследования останется на домашней книжной полке, если вам посчастливится приобрести этот сборник для собственной библиотеки. Жаль, что средства массовой информации по-настоящему так и не оценили появления на книжном рынке этого издания, которое имеет незаурядное культурно-художественное значение. Если бы моя воля и финансы — я бы издал ее массовым тиражом для всех школьных библиотек. 

Большая благодарность и тернопольскому «Яблуку» за действительно интересный книжный товар. Как-то незаметно, без лишнего шума, здесь взялись за реализацию новой издательской идеи — выпуск песенной книжной серии «Золота сотня». Думаю, у нее будет счастливая судьба. В этом году увидели свет ее первые три книжки: «Найкращі народні пісні України», «Від Різдва до Великодня», «Найкращі пісні України». Уже сам факт этих изданий (распорядитель Г. Басюк) свидетельствует о потребности общества в них. Чем не поучительный пример для других издателей? 

Народная песня — это величественное украшение украинской культуры, которой все мы на законных основаниях гордимся. Может ли быть что-либо более задушевным, чем песня! Кто из нас не был очарован песней, ее богатейшими мелодиями, ее волшебной силой, которая вызывает в душе человеческой тончайшие и глубочайшие чувства, мысли и стремления. Не зря же говорят, что «уметь петь — настоящее счастье». Поэтому мы неминуемо приходим к выводу: песня — это кратчайший путь к сердцу человека, не так ли? И еще один важный аспект тут хочется подчеркнуть: не знать украинских песен — не стыдно, стыдно не познавать.

Конечно, было бы неплохо в перспективе увидеть более широкое освещение этой темы на страницах газеты «День». В свое время Феофан Прокопович призывал помнить: «Желанным является только добро». Нам очень нужны сегодня газетные материалы с позитивным примером, которые по-хорошему будут влиять на читательское сознание и будут формировать высокий художественный вкус. Важно и другое: без соответствующей эстетической культуры не может существовать и утонченных чувств, только так!

Я вынужден прекратить мои песенные размышления, потому что чувствую, что главный редактор влиятельного издания и так меня поймет. Всего вам доброго!

ОТ РЕДАКЦИИ
27 июня на Певческом поле в Киеве пройдет VI Международный этнический фестиваль «Країна мрій». Напомним, что в 2004 году его начал харизматичный Олег Скрипка, а «День» тогда был едва ли не единственным, но надежным (и щедрым на газетную площадь) информационным партнером. Хотя в этом году «Країна мрій» будет иметь экологическое направление. Но это — как дополнение к основному — этническому. Так, накануне прошли «Зеленые толоки» в столице, на которые пришли известные украинские музыканты, издатели и сознательные горожане. Во время таких акций была приведена в порядок Замковая гора и территория от Московского до Железнодорожного мостов. В завершение каждой «Зеленой толоки» — проведение «улиц» — как репетиций к фестивалю «Країна мрій – 2009».

А чуть больше чем через две недели, 12 июля, стартует Международный фестиваль этнической музыки и ленд-арта «Подольские Шешоры», которые пройдут в селе Воробьевка Немировского района Винницкой области. Он продлится шесть дней, то есть до 18 июля.

Идея «Країни мрій» подхвачена многими. И свидетельством тому — «стихийное» создание любительских народных коллективов, которые, как говорят в Галичине, могу дать фору профессиональным. Высылайте нам материалы о рождении и деятельности таких ансамблей. Это будет представление другой Украины — самобытной и творческой.

Звучит ли национальный музыкальный продукт в отечественном радиоэфире?
Поводом для раздумий  Юлии Овчинниковой на страницах еженедельника «Слово Просвіти»  (21.05.09) об отечественном радиоэфире стали данные, приведенные на недавнем брифинге новоизбранного первого заместителя председателя Национального совета по вопросам телевидения и радиовещания Андрея Мирошниченко. Он комментировал успехи этого учреждения за тот период, когда его возглавлял Виталий Шевченко: "За время его работы положительно изменились главнейшие показатели отечественного телерадиоэфира. К примеру, 2004  г. доля украинского языка в эфире телеканалов составляла 60 %, радиоканалов - 26 %, в 2008- м эти показатели изменились: телевидение - 89 %, радиовещание - 85 %. Доля национального аудиовизуального 2004- продукта го в эфире телеканалов - 41 %, радиоканалов - 28,5 %, 2008 судьбе в эфире телеканалов - 81 %, радиоканалов - 55 %. Доля произведений отечественных авторов, исполнителей: в 2006 г. составляла 10,3 %, 2007 - 30 %, 2008 - 55 %. Национальный совет и в дальнейшем будет работать над тем, чтобы украинский телерадиоэфир оставался украинским". 

Успехи Национального советав сфере распространения украинского языка в эфире не буду отрицать, — отмечает автор публикации. —  Он в самом деле зазвучал на радио за последние годы. А вот относительно национального аудиовизуального продукта и произведений отечественных авторов и исполнителей реальная картина далеко не столь благополучна. Закон Украины "О внесении изменений в Закон Украины "О телевидении и радиовещании" четко определяет нормы для телерадиоорганизаций Украины относительно доли национального аудиовизуального продукта. Статья 9 "Защита интересов государства и национального телерадиопроизводства" (п. 1), в частности, содержит такое требование: "В общем объеме вещания каждой телерадиоорганизации не меньше 50 процентов должны представлять национальный аудиовизуальный продукт или музыкальные произведения украинских авторов или исполнителей". Этот Закон трактует и само понятие национального аудиовизуального продукта как "программы, фильмы, аудиовизуальные произведения, произведенные физическими или юридическими лицами Украины". Из этого я и выходила, тщательно прослушав на днях некоторые отечественные радиостанции, фиксируя те музыкальные произведения, которые звучали в их эфире. К национальным, конечно, зачисляла песни не только на  украинском, но и на русском или других языках в исполнении отечественных артистов или созданные украинскими авторами. Проанализировать решила только сетевые радиостанции, поскольку они ведут вещание не в одном, а во многих реґионах Украины. А некоторые с них, как, скажем, "Радио-5", "Радиокомпания "Гала", "Радио ONE" или "ТРК "Классик Радио" принимали на себя обязательство транслировать не 50, согласно закону, а 100 % национального аудиовизуального продукта.                                                                                           Абсолютные лидеры пренебрежения к произведениям отечественных авторов и исполнителей, как оказалось, - радиостанции "Украинского Медиа Холдинга". А из них - "Радио ретро- FM" (ООО "ТРК "Нбм-радіо"), слушая которую на протяжении  дня, замечаешь, что украинский ретро-исполнитель там звучит лишь ОДИН раз - после прогноза погоды. Но случается так, что в определенные дни или часы музыкальный эфир этой радиостанции враз становится не просто украинским, а и украиноязычным. Вероятно, руководство "УМХ" хорошо проинформировано о том, когда именно их радиостанции проверяет Национальный совет. Между тем, в лицензии "ТРК "Нбм-радіо" читаем: "Программная концепция вещания ООО "ТРК "Нбм-радіо", г. Киев: минимальная доля национального аудиовизуального продукта (в том числе собственного производства): 24 часа в сутки, 100 %". То же самое записано и в обновленных лицензиях ООО "Фирмы "Волынь" и других радиостанций, которые раньше транслировали на своих волнах проект "Радио ONE", а теперь выходят с позывными "Радио Алла": "Минимальная доля национального аудиовизуального продукта (в том числе собственного производства): 24 часа в сутки, 100 %". Тем не менее 7 мая с 14.00 к 15.00 слышим тут песни в исполнении А. Пугачевой (две), Ж. Фріике, Л. Агутина, С. Михайлова, Т. Овсиєнко, В. Салтыкова, Д. Билана, Ф. Киркорова, К. Орбакайте, звучит несколько западных треков и только ОДНА песня - в исполнении нашей Ани Лорак. Из 13 произведений, которые прозвучали в течение часа, это составляет около 7,5 % национального продукта.                                 Похожая картина и на "Авторадіо" (ДП "ТРО "Довіра"). 2 мая с 13.00 к 14.00 две песни из 13 принадлежали украинским исполнителям. Столичное "Радио Шарманка" (ПП "Компания "Новая волна", ООО "Радио Шарманка") принадлежит к другой медиа-структуре, тем не менее в своей нелюбви к отечественной музыке близка к коллегам. В ее программной концепции читаем: "Минимальная доля национального аудиовизуального продукта (в том числе собственного производства): 22 часа в сутки, 92 %". Однако 2 мая с 10.00 до 11.00 в ее плэй-листе из 13 композиций только две выполнили украинские артисты - L. Кравчук и Б'янка. Приблизительно на таком самом уровне "украинскости" музыкального продукта - радиостанции " 1-ой Украинской радіогрупи", Всеукраинская радиосеть "Мелодия" (АО "ОНИКС"), "Стильное радио" и многие другие… И это уже не просто тенденция. Это закономерность, — утверждает автор публикации.                           И все же имеются  исключения. Как-то находясь в Полтаве, услышала на государственной FM-радиостанции круглосуточный эфир, который составлялся не просто из украинских, а преимущественно из украиноязычных исполнителей. И каждую песню в самом деле хотелось слушать! Ничего похожего не услышишь в столице, не говоря уже о сетевых вещателях.  Еще худшая ситуация с тремя программами Национальной радиокомпании Украины. Первую программу в Диапазон-FM-диапазоне среди областных центров можно услышать только в Луцке, Кировограде и еще с недавних пор в Севастополе, второй канал "Луч" - лишь в Киеве и частично в Ужгороде и Запорожье (отдельными отрезками на волнах областных государственных станций), а третий канал "Радио "Культура" - только в Луцке. Целые коллективы трех национальных радиоканалов, которые активно пропагандируют национальную культуру и, вчастности, музыку, тоже работают почти в никуда… 
Футбольная Виктория «Шахтера». Впервые в истории украинская команда выиграла кубок УЕФА 
Победой прославлено имя твое;
            Твой щит на вратах Цареграда…                                                                                  (Александр Пушкин, «Песнь о вещем Олеге»)                                                                                                — такой многозначительный эпиграф предваряет подробный репортаж газеты «Донецкие новости» (21 мая) о победе команды «Шахтер» в борьбе за  европейский футбольный Кубок.
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«Шахтер» (Украина) - «Вердер» (Германия) - 2:1 (1:1) доп. вр.
 Финал Кубка УЕФА. 
20 мая. Стамбул (Турция). Стадион «Шюкру Сарачоглу».
«Шахтер»: Пятов, Кучер, Чигринский, Левандовски, Срна (к), Рац,  Фернандиньо, Жадсон (Дуляй, 112), Илсиньо (Гай, 100), Адриано (Гладкий, 90), Виллиан.
«Вердер»: Визе, Бениш, Налдо, Бауманн (к), Фритц (Пасанен, 95), Розенберг (Хунт, 78), Эзил, Предль, Фрингс, Писарро, Нимейер (Циолис, 103).
Голы: Адриано, 25 - 1:0, Налдо, 35 - 1:1, Жадсон, 97 - 2:1. 
Предупреждения: Фрингс, 45 + 1, Срна, 57, Левандов-ски, 77, Фритц, 82, Илсиньо, 87, Циолис, 115.   
                             Арбитр Луис Канталехо (Испания). 

Вписать свое имя в историю
Вечером 20 мая все взоры футбольных болельщиков были прикованы к Стамбулу .Главное футбольное  действо проходило в азиатской части, элитном районе Кадикей, основанном в VII веке до н.э., - на стадионе «Шюкру Сарачоглу». Финальный матч Кубка УЕФА между  «Шахтером» и «Вердером» стал последним в истории этого турнира. Начиная со следующего сезона, данный Еврокубок будет преобразован в Лигу Европы УЕФА. Понятно, что желание стать победителем одного из популярнейших клубных соревнований Старого света у обеих команд было огромнейшим. Горняки никогда в своей истории не поднимались так высоко в своих еврокубковых выступлениях. Бременцы же имели шанс завоевать свой второй трофей на европейской арене после победы в Кубке Кубков в 1992 году, причем нынешний наставник немецкой команды Томас Шааф был участником того триумфа в качестве игрока. Каждой из сторон хотелось привезти трофей на родину и оставить у себя.  
Вся наша страна в эти дни жила футболом. Перед этим матчем не было недостатка в прогнозах и мнениях. В день игры в Турцию  было совершено 14 чартерных авиарейсов с болельщиками из Украины и только 5 из Германии. Еще почти полтысячи фанов донецкой команды решились на сорокачасовое автобусное путешествие в Стамбул. Большое количество болельщиков добиралось до стадиона «Шюкру Сарачоглу» самостоятельно. Складывалось впечатление, что в этот вечер в Стамбуле собрался весь Донецк. Поболеть за горняков приехали со всего мира - на турецкой земле встречались люди, которые не виделись годами. Возле спортивной арены было сооружено две фан-зоны - «Шахтера» и «Вердера». Турки и здесь проявили свою деловую смекалку: привозили украинских фанов не сразу на стадион, а завозили их сначала в кафе и на смотровые площадки возле «Шюкру Сарачоглу», чтобы там наши болельщики оставили свои денежки, поддержав тем самым экономику Турции. 
Тысячи любителей футбола по всей Украине следили за матчем по телевизорам в ресторанах и кафе. Как рассказывали «ДН» администраторы таких заведений,  многие столики были зарезервированы сразу же на следующий день после победы «Шахтера» над «Динамо» в полуфинале Кубка УЕФА. При этом одни и те же компании болельщиков заказывали именно тот, счастливый для их любимой команды столик.  На вокзалах крупных железнодорожных станций пассажиры в ожидании своего поезда просто не могли оторваться от экранов телевизоров.
 Надо отметить, что у горняков была более внушительная, чем у «бременских музыкантов», поддержка турецких фанов из-за долгих лет успешной работы в этой стране наставника горняцкой команды Мирчи Луческу. Многие турецкие любители футбола пришли на матч с символикой «Шахтера». 
Интерес к игре был просто колоссальным. Все понимали, что это историческое событие в футбольной жизни. Когда перед матчем исполнялся гимн «Шахтера» и его пели две трети зрителей, просто слезы наворачивались на глаза. Обе команды согласно регламенту УЕФА нанесли  на футболки и вратарские свитера текст с указанием даты, времени и места финальной встречи. Матч со стадиона «Шюкру Сарачоглу» транслировался в прямом эфире на 63 страны мира.

И грянул бой
«Финал - это последний бой. Могу сказать, что футболистам не стоит задумываться о том, что не будут играть Диего и другие. Когда есть проблемы с составом в таких матчах, то команда настолько сплачивается, что даже игроки, выходящие на замену, действуют за двоих», - такой комментарий накануне самого важного в истории горняков матча дал на официальном сайте донецкой команды легендарный защитник «Шахтера» Виктор Звягинцев. Это правило знали Мирча Луческу, наши футболисты, а значит, их не должна была расслаблять информация о большом количестве дисквалифицированных, травмированных футболистов «Вердера».  Так и получилось: у «бременских музыкантов» в стартовом составе на поле вышел один из главных игроков - Писарро. С первых же минут матча турки начали петь: «Я люблю тебя, Луче!»  Наши футболисты, подбадриваемые публикой, сразу пошли вперед. Однако были видны волнение и нервозность в действиях футболистов обеих  команд. В принципе этим фактором и объясняются пропущенные в первом тайме основного времени мячи. 

Жадсон сделал «Вердеру» капут
Во втором тайме команды забегали быстрее. С 60-й минуты фаны «Шахтера» начали поддерживать своих «Катюшей». Футболисты играли жестко, столкновений хватало. Екнули серд-ца донецких болельщиков, когда за две минуты до конца основного времени все тот же Налдо чуть не поразил ворота «Шахтера». Дополнительное время. И наконец наступил главный момент матча. На 97-й минуте Жадсон  после передачи Срны в падении забил гол в ворота Визе. Как долго и мучительно тянулись минуты дополнительного времени для всех украинцев! Как все ждали финального сигнала испанского арбитра. И вот он, свисток Луиса Канталехо! Здесь вспомнились слова  Отто Рехагеля, одного из самых титулованных тренеров Германии (чемпиона Европы 2004 года со сборной Греции) и выигравшего с «Вердером» Кубок Кубков, накануне матча сказавшего: «В финальных играх происходят самые замечательные вещи!» И в ночь на 21 мая в Стамбуле такая замечательная вещь произошла с «Шахтером». Желания миллионов украинских болельщиков  (впрочем, и всех поклонников горняцкой команды в других странах) стали явью. 2:1 - «Шахтер» становится первым в истории независимой Украины  обладателем Еврокубка! 
Сбиты ладони и сорван голос. И слезы радости. Сегодня «Шахтер» стал поистине Великой 
командой. 
Браво, «Шахтер»! Празднуй, Донецк! Празднуй, Украина! 

Десять лет Черноморскому филиалу МГУ

На днях находящийся в Севастополе Черноморский филиал (ЧФ) Московского государственного университета имени М. В. Ломоносова отметил своё десятилетие. Чего удалось добиться за эти годы и каковы планы на ближайшую перспективу? Каковы особенности обучения в филиале одного из самых престижных вузов на постсоветском пространстве? Об этом и о многом другом опубликованная в газете «Крымская правда»  беседа  ее корреспондента Юлии Вербицкой с директором ЧФ МГУ им. 
М. В. Ломоносова Владимиром Трифоновым.
- Владимир Алексеевич, на смену юбилейным торжествам пришли будничные хлопоты. Каковы будни филиала старейшего вуза России? 
- Да, праздники были совсем недавно, но уже после них мы провели олимпиаду для абитуриентов, которая традиционно проходит в начале мая. В этом году в ней участвовало двести пятьдесят человек из двадцати пяти городов. Нас радует, что основной контингент - из Крымского региона. Олимпиада продемонстрировала, что география участников  расширяется, а уровень подготовки школьников повышается. 
- Способствуют ли этому существующие в филиале курсы довузовской подготовки? 
- Конечно. Полный курс довузовской подготовки рассчитан на семь с половиной месяцев и разбит на три семестра. Форма обучения - очно-заочная. Преподаватели из Москвы и их севастопольские коллеги проводят курсы по базовым дисциплинам. При этом они обязательно рассказывают, как готовиться к экзаменам, рекомендуют нужную литературу. В плане занятий также предусмотрены контрольные работы, их разбор. Посещение курсов довузовской подготовки - хорошая возможность освежить в памяти школьные знания, а также повысить вероятность стать студентом филиала МГУ. Так, например, большинство слушателей курсов довузовской подготовки уже успешно обучаются у нас в филиале. Что касается школьников, то для них ежегодно проводится региональная олимпиада МГУ по базовым дисциплинам. 
- Это платная услуга? 
- Дело это добровольное и бесплатное: вуз предоставляет абитуриентам возможность проверить свои знания. К тому же это мероприятие чрезвычайно важно для самих преподавателей. Именно результаты олимпиады помогают проследить обратную связь, дают понять, в каком направлении нужно поработать. 
- А кого больше среди поступающих - граждан России или Украины? 
- В прошлом году среди первокурсников оказалось до восьмидесяти процентов граждан Украины. Но мы принимаем в ряды студентов граждан России и других государств мира. 
Хочу подчеркнуть, что вступительные испытания проводятся на русском языке. 
- Тем не менее вы сохраняете ограниченный набор студентов. С чем это связано, как идёт набор в этом году? 
- Ежегодно филиал принимает в ряды своих студентов определённое количество человек. Связан этот лимит как бюджетных, так и коммерческих мест, с ограничениями по лицензии Министерства образования и науки Украины. 
- Думаю, популярности Черноморского филиала в немалой степени способствует его принадлежность Московскому университету. Престиж МГУ на постсоветском пространстве и за его пределами по-прежнему очень высок. 
- Безусловно, именно поэтому Черноморский филиал МГУ им. М. В. Ломоносова был открыт в Севастополе в 1999 году решением учёного совета Московского государственного университета. Основная идея этого проекта - дать качественное образование молодёжи Крыма, хотя в вуз поступают не только жители автономии, но и из многих городов Украины и России. Реализация этого проекта стала возможна благодаря поддержке правительства города Москвы, командования Черноморского флота. Конечно, всю нашу образовательную деятельность мы согласовываем с местной властью и работаем на основе лицензии Министерства образования и науки Украины. Открытие филиала МГУ в Севастополе способствует созданию единого культурно-информационного пространства. Вот уже десять лет мы с этой задачей успешно справляемся. 
- Для того чтобы быть успешными, наверное, мало поддерживать присущее МГУ высокое качество образования. Нужно ещё и продвигать брэнд науки и образования в общество. 
- Действительно, это задача очень глобальная и непростая, требует грамотных и нетривиальных решений. Помочь решить её могут журналистика и кинематограф, как «важнейшее из искусств». На память тут же приходит фильм «9 дней одного года», после которого тысячи молодых людей решили связать свою жизнь с физикой. Наш филиал проводит кинофестивали, открытые показы кино, форумы, массу интереснейших мероприятий для молодёжи, творческих людей города. Их цель - не только сблизить студентов с их будущей профессией, познакомить с потенциальными работодателями, но и рассказать о научном и культурном вкладе, который вуз вносит в крымское информационное пространство.                                                                                                                           - Очевидно, за эти годы в вузе сложились свои научные школы? 
- Да, подготовка преподавательского состава - один из наших приоритетов. Но это возможно лишь при условии, что сегодня, как и в первые годы существования филиала, к нам постоянно приезжают преподаватели Московского государственного университета им. М. В. Ломоносова. На сегодняшний день у нас в штате трудятся более двухсот пятидесяти преподавателей из Москвы и Севастополя, в том числе преподаватели МГУ высшей квалификации: профессора, доценты, старшие научные сотрудники. Многие учатся в аспирантуре, защитили диссертации, уже работают здесь, в нашем филиале. Приезд московских преподавателей - это не только работа в аудиториях, но и создание научных школ принципиально иной методологии преподавания, которая возникла в результате сложившихся обстоятельств. В частности вахтовый метод. 
- Появились ли с момента открытия Черноморского филиала новые специальности и специализации? 
- Мы начинали с девяти специальностей, сегодня их одиннадцать. Расширились научные направления кафедр. Так, кафедра истории теперь готовит специалистов по международным отношениям, а кафедра журналистики разрабатывает специализацию по новому направлению интернет-медиа. Сейчас идёт подготовительная работа к открытию кафедры культуры и искусств. 
- А как в вузе обстоят дела с материальной базой? 
- Мы гордимся тем, что имеем современную техническую базу, на основе которой можно вести подготовку по востребованным специальностям. Филиал располагает всем необходимым оборудованием. Есть такие приборы, которыми могут похвастаться редкие НИИ и научные лаборатории. Наша база - учебно-лабораторные корпуса общей площадью шестнадцать тысяч квадратных метров, аудитории, оснащённые самой современной компьютерной техникой, лингафонные кабинеты с использованием мультимедийных технологий, теле- и радиостудии, учебный издательский комплекс, классы дистанционного обучения. Учебное телевидение оснащено цифровым оборудованием. Наши студенты снимают фильмы, делают видеосюжеты, учатся работать с новой техникой. Для иногородних студентов есть общежитие на двести сорок мест с компьютерными классами для самоподготовки, тренажёрными залами. В распоряжении студентов прекрасный Дом культуры, столовая на сто пятьдесят мест, кафе, уникальный спортивный комплекс с пятидесятиметровым бассейном олимпийского класса. 
- Насколько востребованы сегодня выпускники вашего филиала? 
- С трудоустройством у ребят нет проблем. Наш диплом ценится во всём мире. Россия, Украина, другие страны бывшего СССР, США, Германия, Франция… - этот список можно продолжать и продолжать. Почти все наши выпускники работают по своим специальностям. Это готовые специалисты, которые начали совершенствовать свои теоретические знания на практике с первого-второго курсов. Многие выпускники экономического факультета идут в юридические конторы, на предприятия, историки - в архивы и туристические фирмы. Психологи становятся менеджерами по кадрам. Журналисты и филологи являются сотрудниками телеканалов, редакций газет пресс-служб, аналитических отделов, консультантов по языку. Многие из них работают в крымских средствах массовой информации, а также далеко за пределами автономии. Наверное, всё это и есть показатель качества нашей работы. 
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